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NAEKOJAUPOBKA CMBICJIA

O®PAHIIY3CKUX U PYCCKUX JIMHI'BOKYJBTYPEM (Ha npumepe
nepesoaHoro ¢ppanuysckoro pacckasa JI. H. Toacroro «Ainsi Meurt L’Amour»)

Henbro moxnana sIBASETCS BBISBICHHE (PPAHIY3CKUX U PYCCKUX JIMHTBOKYJIBTYPEM B OPUTHHANE
u nepeBoaHoM Tekcte pacckasza JI. H. Toacroro «Ilocne 6ana» Ha ¢paHiy3ckuii si3bik. [IpuBieueHue
IIMPOKOTO CIEKTPAa METONOB (CJAOBAPHBIX Ae(PUHHULNN, KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a, JIMHTBOKYJIbTYPO-
JIOTHYECKOI'O aHaJIn3a, MCKKYJIBTYPHBIX TPAAYKTCMHBIX Kancyn) IMO3BOJISICT BBIABUTE XPOHOI'CHE3HUC
(dpaHLy3CKUX U PYCCKUX JIMHTBOKYJIBTypEM, Crieln(HKy UX MepeMeIleHril U3 POJHON JTMHIBOKYJIb-
TYPBI B HHOA3BIYHYIO U CTCIICHb UX adariTallii B HOBOM JIMHI'BOKYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE.

Knwoueevie croea: nTUHTBOKYJIBTYpeMa; MEKKYJbTypHAs TPamyKTeMHas Karcyja, CeMaHTH4e-
ckuii casur; ckpeitas cema;, JI. H. Toncroii.
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DECODING THE MEANING OF FRENCH
AND RUSSIAN LINGUOCULTUREMES (using the example
of the translated French text of Leo Tolstoy’s “Ainsi Meurt L’Amour”)

The purpose of the report is to identify French and Russian linguistic cultures in the original
and translated text of Leo Tolstoy's short story "After the Ball" into French. Using a wide range of
methods (dictionary definitions, component analysis, linguistic and cultural analysis, intercultural
translation capsules) It allows us to identify the chronogenesis of French and Russian linguocultures,
the specifics of their movements from their native linguoculture to a foreign one, and the degree
of their adaptation to the new linguistic and cultural space.

Key words: linguocultureme; intercultural translation capsule; semantic shift; hidden seme;
L. N. Tolstoy.

ITocnennue HccmenOBaHMsA, MOCBAIICHHBIE WU3YYCHUIO 3HAYEHMA CJIOBA, ATTPAKLMU
CEM B JICKCEMAX, a TAKKE CEMAaHTHYECKUM HM3MEHEHMs, 1O HACTOSALIETO BPEMEHU IPEJ-
CTaBIIIOT HEYracaeMbIi HHTEpEC Ui uccnenosarened. [Ipennaraemseiii Tokman Hanpas-
JICH Ha BBISBJICHHE CKPBHITBIX CMBICIIOB B JIMHTBOKYIIbTypeMax (PPaHIly3CKOTO U PYCCKOTO
A3BIKOB.

OTIMYUTENBHON YEPTON JTUHIBOKYJIBTYPEM OT CMEKHBIX MOHATHUM, TAKUX KaK KyJb-
TYPOHHM, MOJIMOHUM, JIMHIBOCAIIMEHTEMA U T. J., ABIAETCA MX MPUHAIJICKHOCTh OJHOU
JIUHTBOKYJIBTYPE.

BwmecTe ¢ TeM TUHTBOKYIBTYPEMBI JIETKO NIEPEMEINAIOTCA U3 OAHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI
B JPYIYIO, IPH 3TOM HEKOTOPBIE M3 HUX COXPAHIIOT CBOIO WACHTHYHOCTh, JPYTHE KE
YTPa4uBaIOT.

Llenpr0 TPEANPUHATOTO HMCCIECIOBAHHA SBIICTCS BBIABJICHUE (DPAHIY3CKUX M PyC-
CKUX JIMHTBOKYJIBTYPEM, YCTAHOBJICHHUE SKCTPAIMHT BUCTUIECKUX (DAKTOPOB, 00YCIIOBITH-
BAaOIIUX UX MOHOKYJIbTYPAJIBbHOCTh, MPUYUHBI UX MEPEMEIIECHHA B APYTHE JTUHTBOKYJIb-
TYPBI ¥ OCOOEHHOCTH MX MEKKYIBTYPHOH aJaNTalMH HAa TIPUMEPE TIEPEBOTHOTO TEKCTA.

NnmocTpaTUBHBIM MaTEPHAIIOM MHOCIY;KWUIN JIMHTBOKYJIBTYPEMBI, KOPITYC KOTOPBIX
MOJTyYeH METOJAMH CIUIONIHOM BBIOOPKH TPATyKTEMHBIX KamlCyJ M3 UCXOJHOTO TEKCTa
JI. H. Toncroro «[locme 0ana» u ero mMepeBOTHOTO TEKCTAa HAa (PPAHITY3CKHUN A3BIK «AINsi
meur 1’amour». OcoObIii HHTEPEC MPEACTABIAET JIMHTBOKYIBTYPEMA «mMontagnes russesy,
KOTOpas, KaK MOKAa3aJl METOJ MEXKYJIbTYPHOH TPAZyKTEMHOM KAarCyJIbl, B IEPEBOJHBIX
TekcTax KOoHIa XX —XXI BB. HMEET COOTBETCTBHE «aMEPUKAHCKHE TOPKU». [[HaxpOHHBIN
AQHATIN3 JIMHTBOKYJIBTYPEMBI «PYCCKHE TOPKH» IMOKA3all, YTO, JEUCTBUTENBHO, PYCCKHE
ropku nosBuiMch B Poccnn emé B XV B. IlepBbie TOpkH ObUTH JIEATHBIMH, CUHTAIHCH
MOTEXOM Ha ApMapKax B 3UMHEE BpeMs, Ha MacleHHIly, KaK U IIPOCTOro JIF0Ja, TaK H
U 3HATHBIX 0c00. KataHue Ha ropkax (10 MOSBICHUSA KATKOB, KAK OTMEYEHO B TEKCTE
JI. H. Toncroro) 6b110 caMbIM TIOMY ISIPHBIM passiieueHrneM B CankT-IleTepOypre.

Emmzasera IletpoBHa pemmia mocTpouTs B L{apckoM cene roOpKy s 3HATH CBOETO
JIBOpa, CTPOUTEIBCTBO KOTOPOH 3aBepmiminu B 1757 1. ['opka nmonyduna Ha3BaHHUE «IPH-
nsopHas Karanpnas ropka». Exarepuna Il B 1774 r. 3akoHYMIa CTPOUTEINBCTBO BTOPOU
MpUABOPHOHM KatambHOU Topku B OpanmenOayme. B XVIII B. ipu Iletpe | mosBunace
MEXaHWYECKas KaTajgbHas TOpPKa, MO PEIbCcaM KOTOPOH C BBICOTHI 25 METPOB ¢ OOJBIION
CKOPOCTBIO CITYCKaJTHUCh BAarOHETKH. TakoW aTTPakIMOH OBICTPO PACTIPOCTPAHHIICS IO
BCEMY MHPY, HA3BaHUEM KOTOPOTO PYCCKas JTUHTBOKYJIbTypeMa 00s3aHa (paHIly3am, KO-
TOPBIM OYEHb MOHPABWIIOCH TAKOE COOPYKEHHE, H OHHM €r0 HAa3BAIM «PYCCKUMM TI'OpKa-
Mw». Ho B 1884 r. amepukaHIBI OTKPBUIH YCOBEPINEHCTBOBAHHBIN ATTPAKLMOH C aBTOMA-
THYECKUM MOJBEMHHKOM W B 1885 r. mONy4uiIM MaTeHT ¢ 3aKPENMBIIMMCA HA3BAHUEM
«aMepuKaHCKHE Topkw». HecmoTps Ha TO, 4TO BO BCEM MHMpE ATTPAKIMOH MOJTYYHII
Ha3BAaHHE «PYCCKHE TOPKW», B POCCHMM XK€ MX HA3BIBAIOT «AMEPUKAHCKHMH TOPKAMM»,
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YTO OOYCIIOBIEHO HOBBIMH JH(PPEepeHIINaTbHBIMA CEMaMH, CBS3aHHBIMH C COBEPIICH-
CTBOBAHHEM HX TEXHHUYECKOW CTOPOHBI. Bce ocTajabHBIE NHHTBOKYIBTYPHI OTIANA JaHb
COXPAHEHHUIO PYCCKOM JTHMHI'BOKYJBTYPEMBI, YTO OOYCIIOBIIEHO 3THMOHOM, CBSI3aHHBIM C
MOSIBIIEHUEM TIEPBBIX TOPOK B Poccuu.

HHTepecHBIM TIPEICTABIACTCS PACIIMPEHHE CEMHOTO COCTaBa Takke oHUMa «Pyc-
CKHE TOPKW» 3a CU€T mosABJieHUA BO BpeMmsa Onumnuiickux urp B Coun B 2014 r. koM-
TUIEKCA U TIPBDKKOB HA JIBDKAX ¢ TPAMILTHHA | JIBDKHOTO TBOEOOPBA.

KoMmOHEHTHBIN aHATN3 JIMHTBOKYJIBTYPEM, BXOMALINX B TOJE «OANBHBIA ITHKETY,
TO3BOJIAJI BBISIBUTH TPUPAIICHHBIE KYJIbTYPOHOCHBIE CEMBI B JIMHIBOKYJIBTYPEMAaX «un
éventail» (Beep), «un quadrille» (kampuis), «une valse», «un menuet», «un long gant
blanc» u T. 1.

HecmoTps Ha TO, YTO STUMOH CIIOBA 6eep BOCXOIUT K HEMELIKOMY [dcher, B pycCKHUH
A3BIK 3TO CIIOBO TPHIIJIO KaK (PPaHITy3CKas TUHTBOKYIIbTYPEMA CO BCEM OATbHBIM 3THKE-
TOM U «BEEPHBIM S3BIKOM» OOIIEHHS.

HeoTpemiremoit yacTpio mo0O0T0 0aja B ABOPSHCKOM oOtmiecTBe B Poccuu Obiia Kaj-
puib. @paniy3ckas TuHTBOKymbTypeMa [kadrij] mperepmena mopdoHOTIOTHYECKHE H3-
MEHEHHSA B PyCCKOM SI3BIKE-PEIHMITUEHTE, HO TIPU CHHXPOHHOM TTOX0/I€ BOCTIPHHUMAETCS
KaK pyCCKas THHTBOKYJIbTYPEMA B CIIOBOCOUYETAHHUHU PYCCKASl KAOPUTb.

Pamku moxmaga He MO3BOJITIOT OCTAHOBUTHCS HA APYTHUX MPUMEPAX, HO TIOTYICHHBIC
PEe3yIBTATHl MEXKYJIbTYPHOW QJaNTAIlMH JTUHTBOKYJIBTYPEM B HHOS3BIYHBIX KYJIbTYpax
MOTYT OBITh TIOJIE3HBI TPH W3YYE€HUW NAHHBIX SBIICHUH HA TIPUMEPE APYTHX S3BIKOB W
APYTUX XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB.

279



